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EXPLANATIONS OF PARTICULAR PLATES. 



Plates 2. and 3. The portraits of Ozoro Esther, Tecla Mariara, Kefla 
Yasous, Woodage Asahel, &c. are engraved from drawings made for Mr 
Bruce at Gondar by L. Balugani. Mr Bruce had a volume of finished 
drawings of the natives of the different countries in which he travelled ; 
but this was unfortunately lost some time after his return to Scotland, and 
nothing remains but a few of the original sketches. -The engravings are 
made from these ; but as the sketches are not coloured, it is uncertain whe- 
ther the tint of the Abyssinian complexion is accurately represented. The 
features of the greater part of the Abyssinians and Arabs are as elegant as 
tfiose of Europeans ; but the colour varies exceedingly, on account of 
their intermarriages with negroes. Some are nearly black ; others, as the 
Agows and Galla, are red or copper-coloured, which is most prevalent ; 
and not a few, particularly those of high rank, are not of so dark a colour 
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as the nations in the south of Europe. Mr Bruce describes the com- 
plexion of the king, Vol. IV. p. 193, as fairer than that of a Neapolitan, 
or Portuguese. Many of the Abyssinian and Arab women would be 
reckoned beautiful in Europe ; but the ideas entertained in the East re- 
specting beauty are very different from ours. The Abyssinian ladies dress 
at times in the Turkish or Mahometan style, which has of late been in- 
troduced into our own country. Kefla Tasous and Woodage Asahel wear 
the horn described in Vol. IV. p. 41 1. 



PLATE XV. 

Explanation of the Plan qf the Jirst Battle qfSerbraxos, 

Fought 16 /A May % 1/71. 

1. King's palace, and high walls surrounding it* 

2. Ashoa, public place where the troops assemble, and gunpowder is 

sold, and where public executions are made. 
S. Hamar Noh, Noah's ark, a church. 

4. A close quarter over a precipice on the west, to which the merchants 

carry their effects, upon sudden revolutions, especially those that 
have flour and provisions. 

5. Abbo, where the Romish priests were stoned, and lie unburied. 

6. Debra Berhan, a famous church upon the highest part of the hill 

over the Angrab. 

7. Riggobee Ber, or Pigeons' Pass, a rocky part of the town, fortified in 

time of troubles. 

8. Abbo, a great street, called from the church and saint of that name* 

9. Mahometan town on the river Kaha. 
10. King's palace on the river Kaha. 

1 1 • Brook of St Raphael. 
12. The river Angrab *. 



• From the plan and description given here, and several passages in the work, the reader 
may form a tolerable idea of the situation and principal parts of Gondar. The church of 
Debra Berhan, on the precipice over the Angrab, was founded by king Zera Jacob long 
Wore the city was built. The level plain on the top of the hill was chosen by Facilidas 



A, The centre commanded by the king and Guebra Christos, encamped 
on the south of the hill Serbraxos. 

B, Ras Michael, who leads the van, encamped upon the south-east, and 
highest part of the hill. 

C, Kefla Yasous, who commands the rear, encamped upon the north-west. 

D, Ras Michael, marching from his camp at Serbraxos, is stopt at the 
mouth of the valley, and engages Powussen and the troops of Begem- 
der at E. 

E, The rebel troops of Begemder, engaging Ras Michael. 

F, Ayto Engedan, with a thousand men, marches from the king's camp to 
reinforce Michael at the mouth of the valley. 

G, Powussen's camp at Correva. 

H, A reinforcement marches from Powussen 'a camp, and joins the rebels 
engaged with Michael at E. 

I, Ras Michael, beat back into the valley, r et ir es under cover of his mus- 
ketry at K and L., which stops the rebeb advancing. 

M, Kefla Yasous joins the king, marches to the head of the valley, wheels 
to the right, and faces to the westward. 

N, The king's horse upon the ford of the Marian*, facing westward* . 

OO, Two bodies of the king's musketry, placed to defend the ford of the 



P, Ayabdar*8 army encamped. 

QQ. Ayabdar's army marches from the camp, and halts a small distance 
from the king 8 horse at NN, but retreats to SS without attacking 
them. All but the Edjow Galla, who remain at T, and are all cut jto 
pieces by the king's hone, and the musketry on the hill. 



and Hunts for the site of a palace, having a Urge space of ground about it, in imitation 
of the royal manner of encamping. The market-place in front is conformable to the prac- 
tice mentioned Vol. III. p. 32* The precipices on different sides of the hilt are occupied 
as posts of defence in time of war. The houses art mostly built with clay. The streets 
are generally targe ; but no care seems to be taken to preserve the cleanliness of the city. 
The executions in the Ashoah, otherways called Adefaabye, or public square, and the 
quantities of human flesh exposed there at the end of every campaign, are proofs ot this 
inattention, and of the barbarous state of Abyssinian society. After Debra Berhan, tne 
principal churches of Gondar are that of Ledeta, or the Nativity, situated on the Kaha; 
that of Tecla haimanout, on a hill without the town ; the church of Hamar Noh, or Noah's 
Ark ; the church of Kedus Abba, and Keaus Raphael. A plain, in the way from the Kaha 
to the palace called Aylo Meidan, is the usual place of exercise for the troops. The A- 
buoa's bouse is at Kedus Raphael, in the north-east quarter of the city. Debra Berhan 
is on the soutiueatt, and Kt us Raphael on the north-east of the town. At Adebabye 
(pr. Dippabye) is a large daroo tree, on which they hang the heads and tkckikcb of traitors 
and criminals* 

vol. viii. b 
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PLATE XVL 
Second Batik of Serbraxos, fought 20th May, 1771. 



1. Gondar. 

2. King's palace. 

8. King's palace on the river Kaha. 
4. Mahometan town on the river Kaha. 

A, The king marches from bis camp to F by the road D and £• 

GG, The two bodies of horse. 

HH, line of infantry, muskets, and lances, alternately. 

I, Guebra Mascal in ambush, in the face of the banks of the Mariam, 

among the bushes. 
KK, Powussen's march from his camp at Correva. 
LL, Powussen's first appearance in disorder, 
MM, Powussen's line formed in front of the king. 
NN, The army of Begemder, galloping to charge the king, receives a close 

fire from Guebra Mascal, nid in the bank at I, and immediately after 

from the king's line HH. 
OO, Part of the army of Begemder, wheeling to the left, and flying ova* 

the plain in disorder. 
PP, The king, with his reserve, following the right of the Begemder 

horse. 
QQt The right of the Begemder horse pursued by the king, having ral- 
lied. 
RR, The Begemder horse turn short, surround the king at SS, and drive 

him to the edge of the bank. 
T, The king escaping down the bank, crosses between the pools of the 

river Mariam, and enters the valley. 
V, The king, arrived in the valley, is joined by the foot, that ran scattered 

down by the bank. 
W, Engedan, detached from the camp by Ras Michael, joins the king. 
X, Musqueteers, detached by Michael, take post on the south side of the 

iong hilL 
y, Part of the king's mus^uetry posted on a rocky ground on the south 

side of the valley. 
Z, The king's troops under Kefla Tasous filing down the narrow road 
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from the plain above into the valley, with the heavy armed hone be- 
hind him. 
*, Guebra Mascal drawn up at the foot of the banks, makes way, by his 
fire, for the black horse to post in the king's front. 



PLATE IVIL 
, Third BaUk of Serbraxos, fought 23d May, 1771. 

A, The centre commanded by the king in person. 

B, The van encamped under Ras Michael, 

C, The rear encamped ; Guebra Christos bong slain, commanded by se- 
veral officers. 

DD, Woodage Asahel marching up towards the hill to attack the king's 
camp. 

E, Ayto Tesfbs of Samen making a lodgment in the bank, or side of the 
hill, under the van, to favour the attack of Woodage Asahel. 

F, Coque Abou Barea making a mock attack on the rear, to create a di- 
version in favour of Woodage Asahel, 

G, Servants of Tesfos, his camp, and rebellious peasants of Mariam Ohha* 
on a high rock. 



SPECIMENS OF THE ABYSSINIAN LANGUAGES. 



Nos. I. n. hl 

These three plates contain the specimens of the first nine verses of the 
Song of Solomon, in the several languages of Habbesh, inserted by the 
author in the first volume of the quarto edition. They have been correct- 
ed by the original MS. mentioned in Vol. II. p. 470. ; and the name of 
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each language, as given by the scribe at the end of each translation of the 
Canticles, is added to the specimens. 

No. L contains, for the sake of illustration, the Abyssinian alpha- 
bet, including the letters which have been invented for the purpose of 
writing the Amharic: in all 33. Each letter, besides its original 
form, assumes six others, in order to represent the vowels. Twenty-six 
of the letters belong to die Geez or Ethiopic, and seven to the Amha» 
ric. Their names are as follows : 1. Hoi, pronounce as k in home ; . 2. 
Lawi, /; 3. Haut, h very forcibly; 4. Mai, m\ 5. Saut, s; 6. Rees, r; 
7. Sit, s; 8. Shit, sh; 9. Kaf, A- or g\ 10. Bet, ft; ll.Tawi, /; 12. 
Tshawi, tsh or tch; IS. Harm, A, forcibly; 14. Nahas, it; 15. Nnahos, 
gn in Italian, or ft in the word minion ; 1 6. Alph, a 9 but changing into the 
sound of whatever vowel follows it ; 17* Caf, h ; 18. Chaf, h 9 or as ch in 
the Scotch dialect ; 19. Waw, w\ 20. Ain, sounds like an a pronounced 
in the throat, and is a letter peculiar to the Arabic and its dialects; 21. 
Zai, z ; 22. Zai, pronounced like j in French ; 23. Yaman, y ; 24. Dent, 
d\ 25. Djent,j in English; 26. Geral, g 9 hard ; 17. Tait, t ptaaounceA 
with force; 28. Tchait, or Tshait, tch or tsh p forcibly pronounced; 29. 
Pait, p, pronounced with force, and like one stammering ; 80. Tsadai, s f 
pronounced with force, as if doubled ; 31. Tsappa, -s, pronounced as the 
preceding letter ; these two are often confounded together ; 32. Af, f\ 
33. Psa # p, in a stammering forcible manner. 

Of these, Nos. 8, 12, 15, 18, 82, 25, 28, are Amharic For particu- 
lars, see LudolPs Ethiopic and Amharic Grammars ami Dictionaries. 

. The same plate contains a petition written by ascribe, in Amharic, for 
Mr Bruce, and intended to be presented to Susneus or Socinios, who had 
usurped the throne of Abyssinia on the flight of the King and Ras Michael 
to Tigre, in June 1770. Mr Bruce, having been robbed in May preceding 
by a party commanded by Gebra Medehin and Confa, sons ot Basha Eu- 
sebius (vide Vol. V. p. 88.), presents this petition to Socinios, in order to 
recover by the king's authority what he had lost. As the Amharic Ian* 
guage is not known in Europe, except in the ingenious but imperfect vo- 
cabulary by Ludolf, which is not sufficient to enable a translator to pro- 
ceed with absolute certainty, the present writer mil npt undertake to give 
a complete translation of this paper. The following is not in all places an 
accurate translation, but it conveys the sense of the greater part of the pe- 
tition. I have marked in Italics what appeared to me doubtful. 

" Yago&be the Copt, says to the lord, king of kings, Susneus, whom 
the Lord has chosen to glory of the body and soul, from among his bre- 
thren the children of the king. May God lengthen his age we Enoch 
andElias. Amen. 
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" Ayto Gebra Medehin and Ayfo Confu, sons of Basha Eusebius, on 
the road of Foggora, which leads along (to Derra), the people that car- 
ried my baggage being behind in the morning ; after I was arrived at 
Derra (the place of Negad6 RAs Mahonnned,) about 60 of their spearmen 
came sod seised me in the wood, and carried away from its possessors 
whatever baggage was got forward* The people of Gebra Medehin and 
the people of Confu were together, when there were delivered up to them 
five ounces of gold. (A sentence follows which I cannot translate). Ne- 
gade Ras Mohammed has paid me the value of the five ounces, for Ge- 
bra Medehin until this day has not brought it. And his brother, to whom 
I spoke about it, is unwilling to pay me. But let him ray me, according 
as law orders, and as die king shall decide, and according as God shall 
make it appear. Justice ! my king, my king ! 

In Plate III. three verses, from the 8th chapter of the Song of Solomon, 
are added to die specimen of the Galh. They contain the address to the 
bride, and the description of the strength and excellence of love. The fol- 
lowing is a literal translation* 



Verse 5. 

Aca borada condw/atu, enuni ; adi contain; can ifetu tatu; 
As Kght who cometh, who (is she) ; white who is ; who brightness is; 

tfalema xvaboiesaco camti arcotu : Huduadati camnsjfedue ; 

on her brother wholeaneth: From the apple-tree I have raised thee ; 

iseH hadake acufesati ; ueti hadake cansidese, 

there thy mother bore thee ; there thy mother, who brought thee forth, 

actjfesati. Aca hamartid kelbiketi ancoi ; oca mcalida dumdumketi 
bore thee. As a seal on thy heart put me; as a bracelet on thy arm 

andiratshw. Djalali aca dua djubdua ; inqfem aca awala adelante* 
place me. Love as death strong is ; jealousy as the grave cruel 

dua; bakmesh can guba cabeni 9 balayabida. Bison gudu cfialela 
is ; the coals of it which burn (are), a coal of fire. Water much of love 

balesu Undandaiam ; bisamoani hisotchesani. 
destruction cannot make: waters drown k not, &c. &c 

Wohds and Phrases.— Anai da, I am ; horma, breast ; hormawan, 
breasts ; bison, water ; bisatman, waters. Plurals are generally made by 
adding on or mm. Can, who (rel.); ami, this (demonst); hi, prefixed 
to verbs, signifies, not; Genitives are made, by adding rf to the noun* 
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Vocabulary of the Amharic, Falashan, Gafat y Agaa> 9 and Tchcreteh Agow 

Languages. 

The specimens of languages given in the plates, exhibiting specimens of 
the Abyssinian languages, will probably convey little information to those 
who are unacquainted with Ethiopic literature ; and it must be regretted, 
that, to enter very fully into the subject, would not repay the trouble of 
investigation. Mr Bruce brought from Habbesh copies of the Song of 
Solomon, in all the languages he has mentioned. The Geez specimen ia 
taken from the MS. Bible in his collection. The Amharic, Falashan, Ga- 
fat, Agow, and Tcheretch Agow, are in a volume by themselves, in which 
is also a vocabulary made by the scribes in all these different languages. Of 
the Geez it is unnecessary to say much : it is illustrated in the works of 
Job Leuteholf, or Ludolphus, a man of surprising genius and learning in 
that department of literature. The Geez is the oldest dialect of the Ara- 
bic, properly so called, in existence ; it is that of Hamyar, or at least of 
Arabia Felix, from which the Axumites in Tiere were a colony. 

The Amharic, the modern language of Habbesh, is next in order. To 
this also Ludolph applied his indefatigable hand. He had most of his in- 
formation from Gregory, a monk, and native of Hagara-christos, in Am- 
bara ; and managed it, scanty as it was, with a genius for which he has 
not obtained credit. His grammar and vocabulary will be of uncommon 
service to those who afterwards enter Abyssinia. Mr Bruce studied both 
very carefully : He had a volume among his books containing the two 
grammars and dictionaries, Geez and Amharic, by Ludolph : He spoke 
Arabic, among the Mahometans and Greeks at Gondar, till he was able to 
converse in the language of the country, by the help which he procured 
from the natives, and professional scribes. 

The Amharic is an Arabic dialect, much softened in some of its conso- 
nants, and rendered harsher by the addition of new ones. It is what may 
be called an unwritten language ; consequently its orthography is unset- 
tled ; and its words are clustered together in a manner similar to the Cop- 
tic found in Egyptian MSS. It is more simple than the Geez in the 
form of its verbs, some of the old conjugations having become obsolete ; 
but in all other respects it is the same with that language. The Habes- 
sines of Tigre seem to have taken possession, at an early period, after their 
arrival in Ethiopia, of the mountains of Shoa and Amhara ; and to have 
formed there an independent natioq, which to this day boasts of its no* 
bility and elegance. Since the restoration of the house of David (under 
this appellation they mean the present line of kings), all has been Amha- 
ric at court. The manners, language, and dress of that province, have 
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obtained an ascendant over all others. Mr Bruce was so struck with the 
universality of the Amharic language, that he entered a long note in his 
common-place book, in which he enumerated the provinces where it is un- 
derstood ; and conjectured that, at some former period, Amhara had over- 
run with conquest the whole empire. He afterwards acquiesced in the re- 
ceived opinion of the natives, that may be found in his Travels. 

The Falasha language is that of the tribes professing the Jewish religion, 
who formerly ruled in Dembea, Samen, and the country near the rivers 
Angrab and Kahha* At what time these embraced Judaism is extremely 
uncertain. It is probable that they were old Ethiopians, the native inhabi- 
tants of the country, whom the Jews having found in a savage state, con- 
quered, and converted to their own faith. For both Abyssinia and the 
south of Arabia, before the time of Christianity, were filled with Jews, 
who had forced or persuaded many of the tribes to embrace their religion, 
and acknowledge their government. The Abyssinian annals positively as- 
sert, that before Christianity, part of the nation (Itiopia) were worshippers of 
the serpent, or Pagans } and part (seb& liege) people of the law, or Jews. 

After the reign of Icon Amlac, 1268, the Jewish kings of Samen were 
weakened by successive conquest and treachery. Their subjects were re- 
duced to a handful by the zeal of the monks, and the allurements of supe- 
rior protection. The remainder were forced into the mountains, where they 
remain .at this day, governed by tradition in matters of faith ; for all their 
written records have perished. 

, Their language has no real affinity to Hebrew or Arabic, It is one of the 
ancient Ethiopian tongues, which has no similarity to any that is known. 
The annexed vocabulary will abundantly illustrate this assertion. 

Of the Shankala, Mr Bruce could not procure any specimen. He was 
informed that all the tribes of this nation, from the White River to Hab- 
besh, spoke a common tongue ; which is very probable, on account of 
their living in the same tract of country, and bearing the physical charac- 
teristics of one rape. The Funge, who conquered Sennaar from the 
Arabs, embraced the language and religion of the vanquished ; but the pa- 
rent tribes on the banks, and in the isles of the White River, retain their 
ancient language and their Paganism. 

The Table, given below, is carefully copied into the English alphabet 
from the Geez. The number of characters sufficient for writing the old 
language of the country has been increased by several additional ones, in- 
vented to represent the compound consonants of the Amharic. Probably 
the native sounds of the Agow and Galla arp npt very accurately convey- 
ed by the Habbespine alphabet, but of this no opinion can be given with 
certainty, by any person who has never heard them uttered. 



16 



English. 
God 
The sun 
The moon 
A star 
Wind 
Rain 

Lightning 
Clondi 
Earth 
A hill 
Iron 
Gold 
Silver 
A stone 
Fire 
Smoke 
A tree 
A wood 
A Yaltey 
A plain 
A tent 
Grass 
Fruit 
A flower 
A bee 
Honey 
Wheat 
Indian Corn 
Barley 



Bread 
Water 
A river 
A fountain 
A well ' 
A fish 
A horse 
An ass 
A mule 
A camel 
A cow 
A calf 
An ox 
A sheep 
A lamb 
A goat 
A kid 
A horn 
The .hair 
A lion 
A terpent 



Jmharic. 


Fmlashan 


Egzer 


Tadara 


Tsa'i 


Kwara 


Tchercka 


Serk* 


Kokeb 


Shungura 


Nephfts 


Kemba 


Zinam 


Snwa 


Membreke 


Merk 


Damana 


Damana 


Midr 


Biya 


Tar&ra 


Duba 


Bert 


Shiga 


Werk 


Werka 


Ber 


Aima 


Denguia 


Kerinna 


As4t 


Lya 


Tfs 


Tehya 


Zaf 


Kana 


Der 


Kebina 


Gedel 


Gaga 


Meda 


Wulflga 


Ounqhwan 


Dnnwhan 


Sar 


Shanka 


Fr6 


Fra 


Ababa 


Sega 


Neb 


Lagela 


Mar 


Sagk 


Send* 


Djargna 


Masbela 


Mila 


Gebs 


Gebra 


Shimbra 


Azar 


Endjgra 


ArA 


Waha or Oha 


Aha 


Wanii 


Cura 


Mentsh 


Mentshe 


Azakut 


Aiakat 


Asha 


Aza 


Feres 


Feraa 


Ahya 


Down 


Beklo 


BUa 


Gemel 


Gembila 


Lamo 


Kema 


Tsndja 


Gar 


Bre 


Birf 


*S 


Baga 


Tnb6t 


Gelgel 


Feyal 


Fintra 


Gelgel 


Gelgel 


Knnd 


Gin 


Tsepher 


Langela. 


Anbasa 


Gamana 


Eb&b 


Marawa 



G&fiU. 
Egzersh 
Tcheber 
Tserakit 
Koheb 
Nephdsesh 
Zinnabn 
Mebarkua 
Cneyali 
Aphar 
Amba 
Berti 
Mawerki 
Bersh 
Dengesh 
Satawi 
Tfs 

Maiafash 
Debar 
Gada 
Edaish 
Mednnklni 
Bnl 
Freeh 
Ababash 
Nabowan ' 
Debsa 
Sendesh 
Mashilesh 
Gebsnwan 
Shimbresh 
Gendjera 

Wadaw 

Mentsho 

Azakuta 

Asesh 

Ferdesch 

Enshela 

Betchela 

Gemli 

Lamowi 

Tsuguiat 

Guna 

Bagi 

Tabot 

Fudjala 

Bnsht 

Knndi 

Tchefer 

Zebi 



JMgOW* 

Duban 
Awl 

Arpha 

Bawa 

Nephds 

Eri 

Melagi 

Ewul 

Bud 

Kan 

Ber 

Werk 

Ber 

K&rrina 

Lage 

Tehesh 

Satsi 

Kawaa 

Zuwu 

Wntagi 

Dunwhan 

Kiyon 

Kuti 

Abibi 

Sagari 

Nargi 

Sendaiu 

Mila 

Semki 

Schimberi 

Anki 

Aha 

Wushi 

Ali 

Azaka 

Asi 

Firsi 

Dnhnwari 

Bakli 

Gemla * 

Lewn 

Meshi 

Biri 

T4i 

Sagngi 

Felay , 

Geigel 

Djundja 

Casar 
Marawi 



TtkereisJgow 

Yadara 

Kdra 

Arba 

Tsoglew 

Phagiya 

Sawa 

Merka 

Oumna 

Ziba 

Kazinna 

Akinna 

Wirka 

Aimra 

Kernna 

Lya 

Tiya 

fieriha 

Kezi 

Showa 

Dackon 

Tsak- 

Far 

Tsaid 

Lela 

Sara 

Zira 

Mile 

Sekem 

Ader 

Mi or mee 

Nakn 

Wirbn 

Felfel 

Azikat 

Haza 

Feras 

Duhnwam . 

Bekla 

Gemla 

La 

Niwn 

Bern 

Biga 

Tebot 

Futchem 

Fatch 

Dji 

Ar. 

A baza 

Siberi 
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English. 
A dog 
A locust 
A moose 
A worm 
A bird 
A man 

A woman 
A child 
A son 
A brother 
Sister 
Father 
Mother 
A friend 
The head 
Hair 

£je 

Nose 

Month 

Teeth 

Lips 

Tongue 

Voice 

Ear 

Chin 

Neck 

Shoulder 

Hand 

Elbow 

Arm 

Finger 

A man's breast 

A woman's 

breast 
The belly 
Back 
Bowels 
Heart 
Skin 
Thigh 
Ixg 
Foot 
Heel 
Toes 
Year 
Month 
Week 
Day 
Winter 
Summer 



Jmkark. 
WoshaorUsho 
Anbata 
Aiss 
Tola 
Afor of 
Sewo or Sow 
Set or Seet 
Tchokla 
Ledj orLodj 
Wondnm 
Et 
A bat 
En6t 
• Wadadj 
R*s 
Tsegar 

Ain 



Afantcha 

Af 

Tors 

Kanfer 

MelAs 

Demess 

Djoro 

Shaugobat 

Angat 

Magafia 

Edj 

Kirn 

Kend 

Tsat or Sat 

Darat 

Tot or toot 

Hod 

Djerba 

Andjet 

Leb 

Karbat 

Tchen 

Bat or bawt 

Tchema 

Tarcazi 

Atsent 

Amt 

Wer 

Sement 

Ken 

Kremt 

BegA 



Fatashan. 
Gesin 
Ambk 
Ansawa 
Hesha 
Djela 
Ira 
Iwina 
Leleb 
Ham 
Zana 
Shen 
Yaba 
Igan 
Yaman 
Agaya 
Sbebka 

H oriel 



Knmba 

Makya 

Yarku 

Kanfer 

Lanh 

Demss 

Encho 

Shangobat 

Hume 

Magafiia 

Nawn 

Kherna 

Kozar 

Nana or djerf 

Badj 

Ungu. 

Gozigu 

Yawi 

Djur 

Lebeb 

Kerb! 

Demb 

fiaaira 

Shan pa 

Tarcazi 

Naah 

Amya 

Arpha 

Sowti 

Gerg 

Shaguia 

Mashawa 



Gafat. 


Agow. 


TchcretsAgows 


Ekes 


Geshenna 


Gezenna 


Anbatesb) 


Anbati 


Abate 


Afor 


Ansawa 


Atchewa 


Fesfer 


Ferferi 


Hessa 


Yafe 


Tehaga 


Ziia 


Sebow 


Aki 


Adjer 


Anset 


Hona 


Awnna 


Tchekla 


Ser 


Melwa 


Bush 


Ira 


Hura 


Ala 


Itchosia 


fzin 


Alet 


Itchoda . 


Isen 


Abuya 


Nitala 


Nyra 


Umuyo' 


Nitchu 


Nedjuna 


Wadadj 


Niwndadj 


Amana 


Demow 


Nari 


Awr 


Tchegar 


Sisiphe 


Tsebegu 


Ein 


El 


Ele like oeil 
French 


Anfn 


Sana 


Esena 


Semota 


Kembi 


Medje 


Sena 


Krkowi * 


Arkow 


Semota 


Kanfer 


Kifar 


Melfisi 


vShann 


Lak 


Demussi 


Dumi 


Kal 


Azin 


Ankwagi 


Karzi 


Shiagobatedj 


Kotchakotcha 


Hegi 


Shaatara 


Komi 


Kam 


Magtfesh 


Mengasi 


Retch 


Edjedj 


Taf 


Nan 


Kerned je 


Kerni 


Akokon 


Agat 


Ninclofe 


Kt>rasi 


Zebish 


Lannat 


Tsat 


Wafcr 


Send 


Asfta 


Tebu 


Angow 


Akoa 


Erso 


Gosg 


Gisn 


Katsal 


Engeri 


Oirba 


Ansat 


Zir 


Zila 


Lebadj 1 


Si 


Azan 


Gogosh 1 


Awi 


Kerber 


Tchendje 


Zamtal 


Dirba 


Batadje 


Eogerb 


Betera 


Tehama 


Tchapi 


Tchafa 


Tarcasi 


Tami 


S6n 


Atsant 


Nalasi 


Nats 


Gebo 


Amti 


Amer 


Tserki 


Arphi 


Ar 


Samanti 


Sogati 


Shotehe 


Keni 


Gerk 


Gerya 


Kremt 


Shah 


Tchera 


Kawa 


Sonu 


Aya 



♦ It means friend and Joter, from wadadj, to lore. 
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English. 
Mid-day 
Midnight 
Mowing 
To kill 
To lose 
To steal 
He cut 
To burn 
To fight 
To fear 
To lore 
To drink 
Eat 

Get drunk 
Ron 
Leap 
Fly 
Swim 
Walk 
Wash 
He died 
He was buried 
He was hid 
He danced 
He sang 
He was glad 
He was sorry 
He wept 
He lamented 
He cursed 
He blessed 
Marry 
She was with 

child 
She was deli* 

Tered 
I forgot 
I reflected 
I am sick 
I hear 
I see 
I smell 
I Conferee 
Stand 
Come 
Go 

Circumcise 
I beliete 
To He 
To swear 
Near 



Amharic. 
Akul-ken 
Memfik-lelit 
Tsawat 
Mwata 
Magadel 
Masark 
Koratsa 
Takatsala 
Seleph 
Ferat 
Mawuded 
Teta* 
BeJA 
Mesker 
Merots 
Mazilel 
Mebirir 
Mawannat 
Mahed 
Matsab 
Mota 
Takabara 
Tashasbagp 
Zafina 
Dabala 
finsalaw 
Azana 
Sak or sawk 
Alakasa • 
Sadaba 
Barak* 
Mdtchja 

Argazatch 
Waladatch 

• 

RcsahQ 

Asebehu 

Tamamehu 

Asmalahu 

Ayalahu 

Ashtalahu 

Anagaralahu 

Kuma 

Na 

Hide 

Magarazi 

Amnalahu 

Astanna 

Mahala 

Kerbe 



Fahshan. 
Gerkig-bex 
Hirargeber 
Resenna 
Kunifnna 
Kana 

Hashentenna 

Kebuh 

Siyawu 

Shisenau 

Guagenti 

Ibelu 

Djahi 

Huia 

Mesker 

Ganni 

TerteHna 

Bararaw 

NoFal 
Enjanaku 
Enhashku 
Kiyawn 
Dabebitiwu 
Tebatow 
Baziwu 
Dabaltaiow 
Daseu 
Takezawu 
Ihnyawn 
Fowu 
Dagaw 
Gowtu 
Waguewu 

Gouzigou 

Kabaniti 

Misiwu 

llasabawu 

Shehusiwu 

Waeaku 

Halaku 

llirsaku 

Gamriku 

Maitenua 

Lawu 

Fin 

Gazari. 

Amenako 

VVirag 

Shari 

Titl 



Gafat. 
Mekules-ken 
Yalet-kamtan 
Soban, 
Meset 
I Mishe 
Serkoue 
Aritsa .. 
Tatsabata 
Meselef 
Ifiri 
Ededi 
Teta 
Etchem 
Maskeri 
Ritse 

Matafioiter 
Mawuriri 
Mawannat 
Matahar 
Lertsi 
Fatara 
Tadafana 
Takakerat 
Izafini 
Dabelet 
Dasbala 
Azinet 

Tsyak 
Bash 

Sedebwai 

Baraket 

Matchoteb 

Lakabatch 
Waladet 

• 

Tadaga^janna 

Kazabehuni 

Tatsomadjehu 

Atsemewu 
Edja 

Ishetchanaa 
Awtalahu 
Ankweuieah 
Nanewu 
Hor 

Tatagarzi 
Amanash 
Abran 
Malesh 
I Kerbuwi 
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Jgow. 
Gerkesbesha 
Har.shesha 
Segla 

Kunanna 

Kouyini 

Dadegi 

Kawuhu 

Saihwa 

Seleph 

Djubistahwe 

Enkananna 

Zik 

Hu 

Etatahwe 

Ginna 

Kunginna 

Barihu 

Gambehwe 

Casehwe 

Kutsuhwe 

Kerhwe 

Dawistawa 

Bafetwa 

Djemwa 

Geshaiukerwa 

Dasuwa 

Agahuwa 

Ahuwahawa 

Asehuwa 

Lahutthe 

Barkuwa 

Atsadehuwa 

Ashartahua 

Kamnahu 

Takasnja 

Takesawa 
Kundashtawa 

Ankwake 

Kanta 

Aris 

Dibesa 

Kwalua 

Awu 

Ka 

Mika 

Amnahwe 

Asu 

Sawha 

Dike 



TcheretsAgow 

Gerigber 

Har-kula 

Kashenna 

Kulun 

Keranna 

Suna 

Kebu 

Takitsela 

Sileph 

Gowat 

Ekananna 

Zitch . 

Hoi 

Arawu 

Wutiwo 

Bagura 

Feriw 

Babeku 

A nek tie 

Akasaku 
Kefi 

Ilibetu 

Tchebetu 
Djimo 

Awnrdei 
Akenu . 

Hazina 

Akora 

Lizu 

Zawu 

Barku 

Wagen 

Gizabaratch 

A 

Ehuratch 

Mitun 
Hasebun 
| Tsoitun 

Watchakun 

Kalkun 

Harzakun 

Gafakun 

Tobetche 

Lo 

Fat 

Ketchflshu 

Amnakwe 

Hasawari 

Tserzi 

Tebiki 
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English. 
Far 

Up 

Down 

Open 

Shut 

Before 

Behind 

Small 

Gnat 

Rich 

Poor 

Dark 

Light 

Deep 

Long 

Short 

Heavy 

Light 

Bitter 

Sweet 

Much 

Little 

Beautiful 

Ugly - 

Strong 

Weak 

Deaf 

Wild 

Tame 

Dry 

Moist 

Hot 

Cold 

Red 

Green 

Yellow 

Blue 

White 

Black 



jbnharic 


Faloihan. 


Gqfat. 


dgOtDt 


TcherrtsJgow 


Arak 


Kerti 


Rikwan 


Tchurwati 


Ekel 


Lai 
Tatch 


Awa 

Sawa 


Ladje 
Tatadn 


Agwe 
Suki 


Aga 
Suka 


Kefta 


Kefta 


Ulebala 


Ketaikwa 


Agutcha 


Zikta 


Ziki 


Shegebalem 


Zikaaikw* 


Zari 


Fit 


Gashe 


Shetefin 


Alafu 


Getse 


Huwala 


Angagisha 


Malfin 


Angart 


Agurgwe 


Tanash 


Shegawu 


Shetit 


Antchekouni 


Witawi 


Talak 


Hiawn 


Em una 


Denguri 


Hi 


Baltsaga 


K«fwqiim 


Balteegefth 


Kesh 


T*gu 


Duha 


Duhha 


Duhesh 


Duhi 


Dji 


Tchelema 


Tcrao 


Tselemi 


Lelagi 


Temo 


Berhan 


Warya 


Berhani 


Beran 


Berhan 


Taiik 


w 

Shennag 


Walakan 


Shennaw 


Talik 


Radjame 


Lagasa 


Gadarman 


Legisimi 


Legeco 


Atcher 


Deranta 


Mahhalai 


Dadea 


Adje 


Mekebed 


Gakashouw 


Kebedan 


Aziko 


Zikoukou 


Kalil 


Kalilo 


Kali Ian 


Sasari 


Yoteni 


Memarar 


Maregu 


Merai 


Ankek 


Maro 


Mataafit 


Tamita 


Itchemo 


Sawnta 


Tamto 


Adjige 


Adjaw 


Tabo 


Mentch 


Betchek 


Takit 


Shqgwa 


Shetet 


Loka 


Watuk 


Melkam 


Shera 


Guna 


Malkami 


Kemta 


Kefa 


laime 


Yagatsanna 


Duki 


Tcheka 


Bertn 


Bertn 


Tsawran 


Isen 


Bertu 


Dekama 


Senaf 


Sauuwai 


Dekami 


Dikame 


Dankoro 


Wasgaw 


Dankush 


Tchaugur 


Gor 


Awra 


Mar 


Awra 


Difiui 


Harba 


Ankasa 


Wantcha 


Shandush 


Ankasa 


Hakazi 


Darke 


Kagaai 


Darkwai 


Oagl 


Dirke 


A r tube 


flutani 


Djubyai 


Sakagi 


Kutem 


Mamok 


Cautanna 


Mamok 


Washtana 


£belo 


Berde 


Camba 


Amdadje 


Ahumi 


Kiba 


Ki 


Sarawu 


Walbatan 


Serawu 


!">ero 


Arlngwade 


Arlngwade 


Sagates 


Scgeni 


Elkosa 


Betcha 


Betcha 


Betchetk 


Betcha 


Betcha 


Samayi 


Samawi 


Samayan 


Debenawa 


Samawu 


Netchc 


Sageta 


Netsuwan 


Fitcbe 


Tsaro 


Tekur 


Shemana 


Tekuray 


Sarka 


Neter 



This vocabulary, which, notwithstanding its, length, I hare ventured to 
submit to the curiosity and indulgence of the reader, gives a tolerable view 
of the five languages spoken at present in Abyssinia. In transcribing it 
into English characters, there are, however, several difficulties, which must 
be known, and understood in perusing it, of such a nature as to lay every 
attempt of the kind under considerable disadvantage. 

The Ethiopic alphabet consists of 26 letters, which are all reckoned con* 
sonants. Every letter has six changes made on it, to denote the vowels, 
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which are taken in this order ; u, i, ft, 6, g, and 5. Even the ample let- 
ter, without any change in figure, is understood to imply the short vowel 
K ; and is so used in writing. Thus no word can be spelled in this alpha- 
bet in which two consonants come together without a vowel between them ; 
though the natives elide in pronunciation certain vowels which the writer 
is obliged to express by the nature of the letters, wherever custom and 
the rules of the spoken language permit it to be done. A stranger can- 
not make these elisions accurately, unless he have heard the word pro- 
nounced, and the accent laid on the proper syllable. Long vowels are 
never omitted in pronunciation ; short ones frequently are, especially that 
which is at the end of a word. The elisions in the preceding Table are 
very few, and never made but on some kind of authority. The conso- 
nants are expressed by the letter most nearly corresponding to each in 
English, and the vowel or diphthong following, by the value given it in 
Ludolf's Grammar, p. 2. (Edit. 2. A. D. 1702 ;) and explained from p. 



The vowel following the simple figure of each letter is sounded like a 
in hat, or e in bet. The others are sounded, u, like u in full ; i, like ee 
in feel ; &, like a in hall ; 6, like e in mail, or in the French words fete 
and b£te. 8 is pronounced as ii in the French words butin and feu ; it is 
a thick obtuse sound, extremely common in Abyssinia, and among the Af- 
rican Moors. The thick lips of the Negroes, added to a violent manner 
of articulation peculiar to the Arabs, Moors, Abyssinians, native blacks, 
and perhaps to all nations within the torrid zone, make the obscure sound 
of the vowel, which more or less must attend the pronunciation of every 
hard consonant, much more perceptible than in Britain. 

The Ethiopic consonants haf and kef, I have expressed by k ; hoi, 
harm, and haut, by h ; though these, in English, are only approximations 
to their true sounds, which differ from one another in degree, and from 
every English articulation. Wherever quh, ts, sh, dj, tch, or tsh, occur, 
they stand respectively for the Ethiopic and Amharic letters, cwa, diph- 
thong ; tsadai, and tsappa ; shat (Amh.) ; djent ; and tchawi, or tchait ; 
which are pronounced as wh in when, sh in shall, j, or dge, in judge, and 
ch in church ; but with much more force and harshness. For the Ethio* 
pic and Amh&ric alphabet, including the letters used by both eastern and 
sothern Habbesh, see Plate IV. j and for the names and sounds of the 
letters. 
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Vocabulary of the Galla Language. 

The Galla first appeared In the kingdom of Bali, on the northwest of 
Fatigar, and near the sea-coast ; yet it cannot be doubted, that they spread 
around Abyssinia from the river Kibbee and Narae. They were, before 
that time, divided, as all rude nations are, into tribes, clans, and families. 
The names of many of these occur in the Abyssinian histories ; but it is 
often uncertain whether they belong to a clan or a single village. 

About the beginning of the last century, Tasous the Great, in his fre- 
quent expeditions into the Galla country, found some tribes who were 
willing to become his subjects, and wage perpetual war against their country- 
men. These he brought over the Nile, and placed in Damot and Gojam, 
along the steep northern banks of the river, to guard them against the de- 
predations of the Galla of Bizamo. From that time, though they fre- 
quently have rebelled, the Taleman and Densa have gained ground, not 
only in Damot and Gojam, but in the fine pastoral country near the lake 
of Denibea, which they now call Maitsha. 

The language of all the Galla, both on the south-east and south-west of 
Habbesh, appears to be the same. Some variety must, however, exist be- 
tween that of the Boren and Bertuma tribes. The vocabulary here given 
is in the dialect of the clan of Maitsha, who have been baptized, and pro- 
fess a kind of Christianity. It has borrowed several words from the Am- 
haric, though these are by no means numerous. As it is the language of 
a very powerful African nation, it deserves more attention than any of the 
insulated dialects used in Abyssinia ; and some acquaintance with it may 
perhaps be of service to future explorers of the interior of Africa. A few 
sentences from the Song of Solomon, translated into Galla by scribes em- 
ployed by Mr Bruce, are given in the Plates of Specimens. The words 
marked with an asterisk are from the Ethiopic, or Amharic *• 



* The Tolmna Galla seem to take their name from Tulo, a mountain, as they inhabit 
the hilly country south of Amhara. The word Yalema, or Elraa, signifies a »*n» and is 
perfixed to all the tribes, as Welled among the Arabs, and Beni among the Jews* Mala, 
in Galla, denotes the head ; whence Moti, a king or captain, in the usual sense of the 
Abyssinian Ras. 
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English. 
God 
The sun 
The moon 
A star . 
Wind 
Rain 

lightning 
Clouds 
Earth 

A mountain 
Iron 
Gold 
Silver 

A Stone 
Fire 
Smoke 
A tree 
A wood 
A ralley 
A plain 
A tent 
Grass 
Fruit 
A flower 
A bee 
Honey 
Wheat 
Indian corn 
Barley 
Pease 
Bread 
Water 
A fiver 
A fountain 
A well 
A fish 
A horse 
An ass 
A mule 
A camel 
A cow 
A calf 
An ox 
A sheep 
A lamb 
A goat 
A kid 
A horn 
The hoof 
A lion . 



Galla. 
Wakayou 
Ada 
Djca 
Urdi 
Bube 
Roba 
fiekeka 
Dumesa 
Lafa 
Tulo 
Sibila 
Werke* 
Meti 
Daga 
Yabid 
Ara 
Muka 
Tcheka 
Halya 
Dida 

Dunkwani* 
Magera 
Friyu • 
Darara 
Keniza 
Dagema 
Kamadi 
Mtsnaga 
Garbn 
Shimbra* 
Budena 
Bisani 
Lagea 
Bnrka 
Waserbi 
Rurtumi 
Firda* 
Hare* 
GansaJ* 
Gamle* 
Saa 
Djebi 
Kotiyau 
Hola 

Yaleman hola 
Re 

Yaleman re" 
Gafa 
Kenso 
Lentsho 



English. 
A woman 
A child 
A son 
A brother 
Sister 
Father 
Mother 
Lo?er 
The head 
Hair 
Eye 
Nose 
Mouth 
Tooth 
Lip 

Tongue 
Voice 
Ear 
Beard 
Throat 
Shoulder 
Arm 
Klbow 
Hand 
Finger 
A man's 

breast 
A woman's 

breast 
The hack 
The belly 
Bowels 
Heart 
Blood 
Thigh 
1-eg 
Foot 
Heel 
Toes 
Year 
Month 
Week 
Day 
Winter 
Summer 
Mid. day 
Midnight 

Morning 
Evening 



Naduena 

Lakaba 

Yaletna 

Wabolesa 

Waboleti 

Aba 

Fedna 

Mitchn 

Mata 

Rafinsa 

Yadje 

Fennan 

Afuni* 

Yalecan 

Hidca 

Ariba 

Segle 

Gnra 

Arada 

Morma 

Tcheku 

Herke 

Tehekle 

Yare 

Kensa 

&oma 

Harma 

Dugeda 

Gera 

Maremani 

Kelabi 

Goga 

Gudeda 

Sarba 

Fena 

Makanne 

Lafe 

Uga 

Terbani 

Guya 

Gana 

Bona 

Guya wa laka 

iialckan wa- 

laka 
Dirma 
Geigela 
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English. 


Galla. 


To fear 


Soda 


To lore 


Djelala 


To drink 


Dugi 


Eat 


Nadua 


Be drunk 


Matche 


Run 


Mazilaor 




wutalaaha 


Fly 


Batchu 


Swim 


Deka 


Walk 


Aduma 


Wash 


lkatcha 


He died 


Due 


He was buried 


Awakune 


He was hid 


Dakete 


lie danced 


Sirbe 


He sang 


Burake 


I am merry 


Gamade 


He was sad 


Ufedjtbe 


He wept 


Bofele 


He lamented 


Boe 


He cursed 


Arbase 


He blessed 


Barked 


Marry 


Kadimia 


She was with 
child 


Oulefofete 


She brought 
forth 


Deae 


I forget 


Rand* 


I remember 


Yade 


I am tick 


Akufsadet 


1 hear 


Dageya 


I see 


Agera 


I smell 


Urges* 


1 speak 


Debdea 


Stand 


Ekama 


Come 


Kotu 


Go 


Kakt 


Circumise 


Dakankab- 




atchu 


I believe 


Amana* 


To lie 


Sobada 


To swear 


Keku 


Near 


Ihena 


Far 


Fegena 


Upper 


Vara 


Under 


Garidala 


Open 


Alidjata 


Shut 


Gadidjatcha 


Before 


Fola 


Behind 


Duba 
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English. 


Gatla. 


English. 


GaUa. 


English. 


A dog 


Sare 


Little 


Tinanna 


Little 


A hog 


Riya 


Beautiful 


Gara 


Tall or big 


A cat 


Hadare 


To kill 


Adjatcha 


Rich 


A worm 


Ramo 


To rob 


Hana 


Poor 


A locust 


Awanisa 


To cut 


Mare 


Dark 


A frog 


Rata 


To burn 


Gabame 


Light 


A bird 


Sembro 


To fight 


Sia 


Deep 


A man 


Nama 


Ugly 


llama 


Warm 


Long 


Era 


Strong 


Djeba 


Cold 


Short 


Gebaba 


Weak 


Dadaba 


Red 


Heavy 


Utefcnna 


Deaf 


Duda 


Green 


Light 


Sablaa 


Wild 


Djema 


Yellow 


Bitter 


Hadoa 


Tame 


Hokola 


Blue 


Sweet 


Mia 


Dry 


Goga 


White 


Much 


Gudina { 

* 


Moist 


IDidea 1 


Black 



Galla. 
Tina 
Guda 
Duresa 
Ueyasa 
Dukana 
Ife 
Kile 

Kamkamatch 
Damotcha 
Miraga 
Safafu 
Betche 
Samaya 
Adi 
Guratcha. 



EXPLANATION OF THE MAPS. 



1. Map shewing the tract of Solomon's fleet in its three years voyage 
from the Elanitic Gulf to Ophir and Tarshish. 

This map illustrates the reasoning in Vol. II. Book II* chap. iv. p. 344. 
et seqq. 

2. Plan of two attempts to arrive at the source of the Nile, 

This map is an exact copy of the chart made by L. Balugani for Mr 
Bruce, after the journey to Geesh. It was engraved from it without any 
additions, and gives a very accurate view of their routes j but it must not 
be considered as a complete map of the space which it includes. The ge- 
neral figure of the lake, and many of the streams which fall into it, as 
well as the course of the Abay through its waters, and such of the islands 
as could be seen from the road, are laid down with sufficient care ; but 
several places of note are unfortunately omitted from Mr Bruce's inatten- 
tion ; for it cannot be supposed that he did not know their situation. For 
instance, he omits Gorgora, the celebrated palace of Socinios, built by the 
Jesuits, though he mentions it in the Travels ; and Dancaz, another ha- 
bitation of the same king not far from Gorgora. He takes no notice of 
Coga, once a royal residence, nor of many considerable isles in the lake. 
But what is most remarkable of all is his omission of Ibaba, the capital 
of Maitsha, the second city in Habbesh, and little inferior to Gondar it- 
self. As one of the principal uses of a map is to shew the relative situa- 
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tion of places frequently mentioned in the book, I have ventured to insert 
Gogora, Dancaz, and Coga, from the Map in LudolPs History of Abyssinia, 
and from that in Le Grande's relation, Ibaba is inserted on conjecture, 
from the description of its situation given in the Travels ; but though none 
of these positions are very erroneous,, the reader must not depend upon 
their geographical accuracy. Several other places might have been inserted 
from the maps of the Jesuits ; but as these were laid down with little regard 
to a scale, it is improper to mix what is doubtful with what is certain. 

3. Chart of the Arabian Gulf, with its Egyptian, Ethiopian, and Arabian 
coasts, from Suez to Babelmandeb ; of a journey through Abyssinia to 
Gondar, its capital, and thence to the sources of the Nile ; and the return 
by Sennaar and the great desert of Nubia and Beja. 

Of this map, the part which is most valuable is the delineation of Mr 
Bruce's voyages on the Red Sea, and of his journies by land ; the rest is 
necessarily compiled from the information of other travellers. 

It was first constructed on a large scale, and then reduced before being 
engraved. The Arabian gulf was laid down from his own observations 
chiefly, and from some materials which he got at Jidda. Those parts of 
Abyssinia which he visited, or which he saw at a distance, are very accu- 
rately delineated, and their positions fixed by careful observation. But all 
the south, including Amhara, Angot, Shoa, Walaka, Dawaro, &c. is inac- 
cessible to strangers, being in the hands of die Galla, and the geography of 
it found only in the maps of the Jesuits, who travelled in Habbesh before 
the kingdom was over-run by barbarians. The coast of the Red Sea, and 
part of the interior from Masuah to the river Ha wash, is laid down on the 
authority of Alvarez, chaplain to the Portuguese embassy, 1520, or rather 
from the maps constructed from his account and that of the patriarch 
Alphonzo Mendez, who entered Habbesh by the way of Dancali. Mr 
Bruce got information of the distances in the south and west from the Ma- 
hometan merchants (vide Vol. VII. p. 75 — 80.), which he used in delinea- 
ting the peninsula formed by the Abay and the Galla country beyond it 
"between Bizamo and Caffa *• I have ventured to insert, from Le Grande 
and Ludolf, the places Atronsa Mariam, Mecana Selasse, Ganeta Georgis, 
and St Stephen's, in Amhara, as being often mentioned in the Travels. 
Coga is added from the same authors, and Ibaba from conjecture. 

Mr Bruce's route from Gondar to Sennaar, and thence to Syene, is laid 
down from a computation t of the length of his journies, made daily as he 

• For an account of the journey of Fernandes to Narea and Gingrio by Mint, see Vol. 
III. p. 323. 

t The number of hours which he travelled per diem, and the particular rate of each 
day, was marked in the journal, with the bearings. The route was traced on graduated 
paper from these notices. A slight correction of the route from Ras-el-fed to Sennaar 
was made by himself, in the map of this edition. 
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proceeded j the bearings were carefully ascertained by ctenpass j and the 
whole corrected by observations of latitude. 

The information from which Mr Bruce constructed that part of his map 
which relates to the country between Arkeeko on the Red Sea, and Gooz 
in Atbara, is given at full length in the Appendix to Books VII. and VIIL 
No. II. pp. 89, 90, &c. In that number, the editor has collected, from 
the journals, the whole mass of information concerning Atbara, the 
White River, Darfoor, and the countries around Sennaar, which Mr 
Bruce received from the natives and traders. It appears from these en- 
tries, that Mr Bruce laid down the White River, not, as some have assert- 
ed, from a design to confound it with the Maleg, but from a supposition 
that it rose in the marshes of Caffa. (Vide his opinion, Vol. V1L pp. 397, 
398.) He did not believe that any river which rose to the west of the Nile 
took an eastward course (Vol. VII. pp. 399.) ; and his mistake seems to in* 
dicate, that a very considerable river rises in Narea, and falls either into the 
Bahar el Abiad, or into the Abay, in Fazuclo. 

He lays down a range of mountains in N. Lat. 11. as extending across 
the country from Fazuclo to the west. The name of these he was in- 
formed was Dyre and Tegla, near which he supposed the Vallis Garaman- 
tica of the ancient geographers to be situated. As it is now certain that 
Germa, in Fezzan, is the Garama of antiquity, I have dismissed the ex* 
pression " olim forsan Garamantica Vallis,' 9 and substituted, from Browne, 
the names Deir and Tuggula instead of Dyre and Tuggula. I believe, 
however, that both are written, in Arabic, Dair and Tecla, but pronoun- 
ced Deir and Tuggula, or Tegla, as is the custom of the country. Deir 
(Dyris and Daran) is a common name of African mountains. For an ac- 
count of Deir and Tuggula, vide Browne's Travels in Darfoor, p. 462, and 
his maps in toco. 

Lebeit and Harraza (or Ibeit and Harraz) are placed in Mr Bruce's 
map, by computation, from the notices, Vol. VII. p. 108 and 109. The er- 
ror, if there be any, in these positions, must arise from the uncertainty of 
computing days' journies. The position of Dongola rests on a similar 
foundation, Vol. VII. p. 120, as do those of the other places on the Nile, 
down to Ibrim. 

When I mention the passages in the journal on which Mr Bruce found- 
ed these and other geographical positions, I mean not to assert that he had 
not information from other sources. Poncet's narrative, and the maps of 
the Jesuits, as well as those constructed from them, were probably perused 
by him, in order to confirm his own intelligence. He has delineated Pon- 
cet's route from Egypt to Habbesh, and paid much deference to his autho- 
rity. But a traveller is accountable only for his own path ; if he mistake 
in what he has not seen, he has an excuse which must be accepted. 

o 
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That part of the map, relating to Egypt, is constructed with little care, 
because the author thought that the country was sufficiently known. 

The reader having now before him, either in the work itself, or in the 
appendixes subjoined to the books, all the written information which Mr 
Bruce left on the geography of particular places, and many of the astrono- 
mical observations of latitude and longitude which he made in Africa, is re- 
quested to consult the printed materials, rather than the map constructed 
on them, and to use the candour and science of Rennel, rather than the 
morose insinuations of some inferior geographers, who think that ill-nature 
is philosophy, and dogmatism truth. In all probability, some time will 
elapse, before another traveller observe the satellites of Jupiter at Gondar. 



FINIS. 
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